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Русский язык не просто предмет, а инструмент профессии!
В статье рассматривается проблема формирования компетенций у иностран-

ных студентов в процессе обучения русскому языку в университете. На основе 
компетентностного подхода анализируется структура ключевых компетенций: 
языковой, речевой, коммуникативной, учебно-познавательной, социокультурной  
и профессиональной. Особое внимание уделяется технологиям их формирования — 
проектной деятельности, кейс-стади, предметно-языковому интегрированному 
обучению и цифровым инструментам. Основная идея в том, что системное фор-
мирование компетенций на уроках русского языка как иностранного является необ-
ходимым условием успешной академической адаптации и профессиональной подго-
товки выпускников УВО.

Введение. На современном этапе всемир-
ной интеграции и академической мобильности 
русский язык как иностранный (РКИ) перестал 
быть просто гуманитарной дисциплиной. Для 
студентов университета, стремящихся получить 
качественное профессиональное образование  
в Беларуси или других странах ближнего зару-
бежья, овладение русским языком становится 
инструментом интеграции в академическую 
среду и залогом будущей карьеры. Как указала  
Н.А. Ракова в своей научной статье, в Республике 
Беларусь в учреждениях высшего образования 
за 2018–2019 учебной год обучалось 15506 ино-
странных граждан, что составляло 5,8% общей 
численности студентов. Что касается Витебского 
государственного университета имени Петра 
Мироновича Машерова, то на 01.01.19 года  
на I и II ступени образования, на дневной и за-
очной формах получения образования обуча-
лось 1365 иностранных студентов. Сейчас эти 
цифры существенно возросли за счет востребо-
ванности и доступности белорусского образова-
ния, отсюда интерес к изучению русского языка  

у студентов-иностранцев также возрастает.  
Но в процессе изучения любого языка следует 
учитывать различные дополнительные факторы, 
такие как, например, особенности культуры стра-
ны изучаемого языка [1]. В связи с этим тради-
ционная цель «научить языку» трансформируется  
в более сложную задачу: формирование комплек-
са компетенций, позволяющих выпускнику эф-
фективно осуществлять учебную, научную и про-
фессиональную деятельность на русском языке. 

Основная часть. Современные образова-
тельные стандарты и международные подхо-
ды требуют перехода от знаниевой парадигмы  
к компетентностной. Как отмечает А.Н. Щукин, 
«компетентностный подход в обучении ино-
странным языкам ориентирует результат обра-
зования не на сумму усвоенной информации,  
а на способность человека действовать в различ-
ных проблемных ситуациях» [2]. В контексте 
РКИ это означает, что преподаватель оценивает  
не объем заученной лексики или грамматиче-
ских правил, а способность студента мобилизо-
вать полученные знания, умения и личностные  
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качества для решения конкретных коммуника-
тивных задач. Для студентов университета клю-
чевыми являются три вектора: 

1)	 учебно-академический (умение слушать 
лекции, работать с научными текстами, участво-
вать в семинарах); 

2)	 социокультурный (адаптация в новой 
среде, понимание академического этикета и не-
вербальных норм); 

3)	 профессионально-ориентированный 
(использование языка как средства получения 
специальности).

Формирование компетенций на уроках РКИ 
носит комплексный характер. В методике препо-
давания РКИ сложилась традиция выделять не-
сколько взаимосвязанных компетенций, состав-
ляющих коммуникативную компетенцию как 
интегративную цель обучения [2]. Рассмотрим 
основные компоненты, которые должны разви-
ваться в единстве.

1.	 Языковая и речевая компетенции. Это 
база, однако в университете она приобретает 
специфику. Исследователи Т.М. Балыхина под-
черкивает, что на этапе обучения в УВО «фор-
мирование языковой компетенции должно быть 
подчинено задачам развития вторичной языко-
вой личности, способной к порождению науч-
ных текстов» [3]. Студентам необходима не про-
сто бытовая речь, а академическая грамотность. 
Преподаватель РКИ должен работать над фор-
мированием навыков конспектирования (сжа-
тие информации), продуцирования вторичных 
текстов (аннотация, реферат, эссе) и владения 
синтаксическими конструкциями, характерны-
ми для научного стиля речи (причастные и де-
епричастные обороты, сложные предложения  
с причинно-следственными связями).

2.	 Коммуникативная компетенция. Это 
является одной из основных компетенций. 
Согласно концепции И.А. Зимней, коммуни-
кативная компетенция выступает как «основа 
социально-профессиональной компетентности 
специалиста» [4]. В университетской среде важ-
но вывести студента из пассивной позиции «слу-
шателя» в активную позицию «участника дис-
курса». Формирование коммуникативной ком-
петенции на продвинутом этапе (уровни В1–В2  
и выше) предполагает:

	» 	 развитие стратегий компенсации (уме-
ние перефразировать мысль, запросить уточне-
ние у профессора);

	» 	 овладение диалогической речью в фор-
мате дискуссии, защиты проектов, коллоквиу-
мов;

	» 	 понимание имплицитных смыслов в лек-
ционном материале и учебных текстах.

3.	 Учебно-познавательная компетенция. 
Иностранный студент сталкивается с двойной 

нагрузкой: он должен освоить предмет и сде-
лать это на неродном языке. Е.И. Пассов в сво-
их работах подчеркивает, что «формирование 
учебных стратегий — важнейшая задача пре-
подавателя иностранного языка, так как имен-
но они обеспечивают автономию обучающего-
ся» [5]. Формирование учебно-познавательной 
компетенции предполагает обучение студента 
метапредметным действиям, например, как эф-
фективно работать со словарем и справочной 
литературой; как строить логику ответа на эк-
замене; как самостоятельно оценивать уровень 
владения языком для дальнейшего самосовер-
шенствования.

4.	 Социокультурная и лингвострановедче-
ская компетенции. Университет — это не толь-
ко аудитории, но и пространство межкультур-
ного взаимодействия. В.В. Воробьев, развивая 
концепцию лингвокультурологии, отмечает, что 
«социокультурная компетенция обеспечива-
ет диалог культур и позволяет иностранному 
студенту адекватно интерпретировать поведе-
ние носителей языка в учебной и бытовой сфе- 
рах» [6]. Формирование этих компетенций помо-
гает предотвратить культурный шок и академи-
ческие конфликты. Студент должен понимать ие-
рархию в отношениях «студент–преподаватель»  
(в русской академической традиции это дистан-
ция, требующая формального уважения), тради-
ции УВО, а также фоновые знания, необходимые 
для понимания прецедентных текстов и реалий 
страны изучаемого языка.

5.	 Профессиональная компетенция. На стар-
ших курсах язык выступает в инструментальной 
функции. Как отмечает Л.П. Клобукова, «про-
фессионально ориентированное обучение рус-
скому языку иностранных студентов нефило-
логических специальностей является приори-
тетным направлением современной методи- 
ки» [7]. Задача курса РКИ на этом этапе — ин-
тегрироваться с профильными дисциплинами. 
Формирование профессиональной компетен-
ции включает в себя работу с терминологиче-
скими полями специальности, моделирование 
профессиональных ситуаций общения (напри-
мер, деловая переписка, научная презентация, 
участие в конференции).

Для успешного формирования описанных 
компетенций требуются современные педагоги-
ческие технологии, отличные от классических 
«лекционно-практических» методов. 

•	 Проектная деятельность. Науч- 
но-исследовательский проект позволяет развить 
сразу весь спектр компетенций: от поиска ин-
формации (учебно-познавательная) до публич-
ной защиты перед аудиторией (коммуникатив-
ная) и оформления результатов по государствен-
ному стандарту (профессиональная).
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	» 	 Кейс-стади (анализ ситуаций). Особенно 
эффективен для формирования профессиональ-
ной компетенции. Студентам-медикам предлага-
ется кейс «История болезни», студентам-инже-
нерам — «Техническое задание заказчика».

	» 	 Интегративные занятия. Предмет- 
но-языковое интегрированное обучение, когда 
урок РКИ ведется совместно с преподавателем 
профильной кафедры или с использованием ау-
тентичных материалов по специальности.

	» 	 Цифровые инструменты. Использование 
корпусов русского языка для анализа частотно-
сти конструкций, платформ для совместного ре-
дактирования текстов (Google Docs) и подкастов 
для развития аудирования в формате академиче-
ских лекций.

Немаловажной является роль преподавате-
ля. В компетентностной модели роль педагога 
меняется. Он перестает быть единственным 
транслятором знаний, становясь тьютором  
и навигатором в языковой и академической 
среде. Как подчеркивает А.Р. Арутюнов, 
«успешность обучения иностранному языку 
в неязыковом вузе напрямую зависит от того, 
насколько язык воспринимается студентом  
не как самоцель, а как средство получения 
профессии» [8]. Для студента критически важ-
на внутренняя мотивация. Осознание того, что 
формирование компетенций на уроке РКИ на-
прямую влияет на успешность сдачи профиль-
ных экзаменов и возможность трудоустрой-
ства, становится главным фактором стремле-
ния к успешному обучению.

Заключение. Формирование компетенций 
на уроках русского языка как иностранного  
в университете — это объективная необходи-
мость, продиктованная реалиями глобализиро-
ванного академического пространства и запро-
сами современного рынка труда. В условиях, 
когда от выпускника требуется не только вла-
дение грамматическими нормами и лексиче-
ским минимумом, но и способность к эффек-
тивной коммуникации в профессиональной 
среде, системный компетентностный подход 
становится единственным способом обеспе-
чить качество подготовки специалистов, кон-
курентоспособных как в Беларуси, так и за ее 
пределами.

Компетентностная модель обучения смеща-
ет акцент с процесса преподавания на резуль-
тат учения. Это означает, что успешность курса 
РКИ измеряется не количеством пройденных 
тем или выполненных упражнений, а тем, на-
сколько выпускник способен интегрироваться 
в научный дискурс, участвовать в коллектив-
ных исследовательских проектах, выстраивать 
профессиональную коммуникацию с колле-
гами и заказчиками, а также адаптироваться 

к изменяющимся условиям академической  
и трудовой деятельности. Иными словами, 
язык перестает быть самоцелью и становится 
надежным инструментом личностного и про-
фессионального развития.

Для достижения этой цели требуется пере-
смотр не только методов обучения, но и роли 
преподавателя. Преподаватель РКИ в совре-
менном УВО выступает не просто как носи-
тель языка и транслятор знаний, а как коорди-
натор, сопровождающий студента в процессе 
вхождения в новую языковую, академическую 
и культурную среду. Это предполагает посто-
янную профессиональную рефлексию: переход  
от вопроса «Что я объяснил?» к вопросам «Чему 
научился студент?», «Какие задачи он теперь 
может решать самостоятельно?», «Насколько 
сформированные компетенции устойчивы  
и переносимы в новые контексты?». Такой под-
ход требует от преподавателя междисципли-
нарной подготовки, владения современными 
образовательными технологиями и готовности 
к сотрудничеству с коллегами с профильных 
кафедр.

Кроме того, компетентностная парадиг-
ма предполагает активное вовлечение самого 
студента в процесс целеполагания и оценки 
результатов. Когда обучающийся осознает, 
что формируемые на уроках РКИ навыки — 
от академического письма до публичной пре-
зентации — непосредственно влияют на его 
успеваемость по профильным дисциплинам, 
научную карьеру и будущее трудоустройство, 
формируется устойчивая внутренняя мотива-
ция, которая многократно повышает эффек-
тивность обучения.

Таким образом, системное формирование 
компетенций в курсе РКИ позволяет решить три 
ключевые задачи высшего образования для ино-
странных студентов: академическую интеграцию 
(способность учиться наравне с носителями язы-
ка), социокультурную адаптацию (принятие норм  
и ценностей профессионального сообщества)  
и профессиональное становление (готовность ре-
шать задачи в предметной области средствами 
русского языка). Только такой целостный подход 
позволяет превратить русский язык из сложного 
предмета изучения, зачастую воспринимаемого 
студентами как барьер, в мощный ресурс для до-
стижения образовательных, научных и карьерных 
целей, открывающий доступ к полноценному уча-
стию в академической и профессиональной жизни.
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